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Office of the Collector of Goa 


Departamento da Administração Geral 
Repartição do Collector de Goa 

Repartição de Agrimensura 


Land Survey Department 


Notice 


Edital 


LS / CS / 1 / 67 
Whereas sit has been decided to take up in addition to the 
villages Harmal, Korgaon , Mandrem , Paliyem , Parsem Keri 
and Terekhol, mentioned in the general notification no , LS / 
CS / 1 /65 dated 21-9-1965 ; published in the Government Gazette , 
Series II , nos . 28 and 29 , dated 7-10-1965 and 14-10-1965 , 
respectively , the cadastral survey of the villages Morji , Chop 
dem , Agarwado , Tuem , Dhargal and Wimodem in Pedne 
taluka ; 

Now , therefore, in - pursuance of the provisions of Cadastral 
Survey Rules.- Legislative Diploma No 764 dated 26th No 
vember, 1934 - read with The Goa , Daman and Diu Agri 
cultural Tenancy Act , 1964 , notice is hereby given to all 
landowners / usufructuaries / assignees of Government Comu 
midade or Religious Institutions lands with concurrence of 
respective lessees / tenants and bordering neighbours, that they 
should demarcate their holdings within 30 days from the 
2nd publication of this notice in the Government Gazette , by 
any of the following methods: 

a ) Walls ; 
b ) Permanent fences ; 
c ) Bunds dressed with stones, with at least 0.50 metres 

helght; 
d ) Regular stones of 0.40 metres height ; 
e ) Stone pillars with foundation of 0.30 metres ; 
f) Conical stone mounds with foundation of 0.30 metres 

and height not less than 0.50 metres ; 
g ) Clear and distinct markings on permanent rocks, if 

any, existing along the boundary line. 


LS / CS / 1 /67 
Considerando que o Governo decidiu levar a efeito cadastro 
geométrico das aldeias de Morgim , Chopdém , Agarvado , 
Tuém , Dargalim , e Virnodém do concelho de Perném , além 
das mencionadas Arambol, Corgão , Mandrém , Paliem , Par 
xém , Querim e Tiracol, no edital No. LS / CS / 1 / 65 de 21-9-1965 , 
publicado no Boletin Oficial, 3. série , n.º 28 e 29 datados 
de 7-10-1965 e 14-10-1965 , respectivamente . 

São por este avisados , nos termos do disposto no Regula 
mento do Cadastro , Diploma Legislativo n.º 764, de 26 de 
Novembro de 1934 , conjugado com o The Goa , Daman and 
Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 , todos os proprietários / 
usufrutuarios / concessionários dos terrenos do Estado , Comu 
nidade ou Instituições Religiosas que com concurso dos res 
pectivos arrendatários e manducares bem como dos respec 
tivos colimiteiros que deverão demarcar os seus prédios no 
prazo de 30 dias a contar da 2. publicação deste no Boletim 
Oficial, por qualquer das seguintes maneiras : 

a ) Muros ; 
b ) Sebes de carácter permanente ; 
c ) Valados de pedra talhada , que tenham pelo menos 

0,50 m de altura ; 
a ) Pedras talhadas de 0,40 m de altura ; 
e ) Pidares de pedra tendo um alicerce de 0,30 m ; 
f) Cones de pedra solta com base enterrada de 0,30 m 

e altura não inferior a 0,50 m ; 
g ) Sinais característicos e bem visíveis gravados em 

rochas de carácter permanente , que existam na 
linha do limite . 


The parties above are further directed to be present at 
site at the time of survey and furnish the following data as 
required under the Cadastral Survey Rules : 

a ) Name or names of the plot ; 
b ) Nature and quality of crops; 
c ) Name, residence , parents name and profession of the 

landowners ; 
d ) Name, residence , profession of the lessee, tenant and 

exploiter ; 


Os interessados são , outrossim , avisados a estarem pre 
sentes no local dos seus prédios durante o levantamento da 
planta e fomecerem os seguintes elementos : 

a ) Nome ou nomes dos prédios ; 
b ) Natureza e qualidade das culturas ; 
c ) Nomes , residencia , filiação e profissão dos pro 

prietários ; 
d ) Nomes, residencia , profissão dos rendeiros , cultiva 

dores ou exploradores ; 
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e ) Ground rent and any other encumbrances which 

befall the land ; 
f) System of natural and artificial Irrigation ; 
g ) Actual use of urban plots ; 
h ) Nature of dispute and litigation over possession of 

ownership of the plots ; 
i ) Documents on which enjoyment and ownership mights 

are based , their inscription and description in the 
Property Registrar s Office (Certidão da inscrição e 
descrição na Conservatória do Registo Predlal) and 
Revenue Certificate (Certidão da Matriz Predial) , 


The parties whose holdings remain to be demarcated , 
after the expiry of the period , will be intimated to be present 
at the site on the prescribed date to complete the demar 
cation ; failing to do so it will be carried out by this Depart 
ment and the cost of boundary marks, increased by 25 % 
thereof will be recovered from them , 

All persons having any right , interest or claim over pro 
perties in Pernem Taluka in the above mentioned villages , 
or are entitled to act for persons so interested , are hereby 
called upon to appear personally or by authorised agent 
before the survey party in charge of cadastral survey in the 
area , to state the nature of their interest in the land and 
particulars of their claim supported by documentary evi 
dence : 


e ) Foros ou quaisquer outros encargos da mesma watu 

reza: que oneram o prédio ; 
1 ) Sistema de irrigação natural e artificial; 
g ) Aplicação dos prédios urbanos ; 
h ) Natureza das questões e litígios sobre a posse ou 

propriedade dos prédios ; 
i ) Documentos de posse ou propriedade, sua inscrição e 

descrição na Conservatória e na matriz predial. 
Os interessados que deixarem de demarcar as suas proprie 
dades durante este período serão intimados a comparecer no 
local dos seus prédios em data a designar para completarem 
12 mesma com advertência de que deixando de fazer será 
a mesma levado a efeito por esta Repartição , que deles 
cobrará o custo dos marcos acrescidos de 25 por eento . 

Todas as pessoas que tenham qualquer direito , interesse ou 
reclamação a fazer a respeito de propriedades sitas nas al 
deias acima mencionadas do dito concelho de Perném , são 
convidadas a comparecer por si ou por seu representante legal 
na sede da brigada em cargo do cadastro desta área , a fim 
de declarar a natureza dos seus interesses no terreno e deta- 
lhes das reclamações mediante prova documental, 

Pangim , 8 de Agosto de 1967. – Director Ananta R. 
s . Dumó. 


The Director , Anant R. S. 


Panjim , 8th August, 1967 . 
Drume. 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


It is hereby announced as per Order dated 20-6-1964 , passed 
in the file no . 109/1962 , the purpose of the paddy plot no . 98 
called « l .. laaco Potgaly » of Sirlim Comunidade, situated in 
the same village , has been changed , reserving it to be con 
ceded on lease for plantation of fruit trees. 

The concerned may file their claim in this Administration 
Office within the period of 30 days from the date of the 
second publication thereof in the Government Gazette , and 
may consult the said file in this Office during office hours . 

Margao , 13th July , 1967. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

Visa . The Administrator , Armando Santana Pereira . 


Anúncio 
Anuncia - se que, de harmonia com o v , despacho superior 
de 20-6-1964 , proferido no processo n .° 109/1962 , procedeu -se 
à mudança do destino do lote varzio n.º 98 denominado 
« 1.º lanço Potgaly » , da comunidade de Sirlim , sito na mesma 
aldeia , destinando - o para ser concedido em aforamento para 
cultura de árvores frutíferas . 

Quem tenha interesse poderá reclamar nesta Administração 
no prazo de 30 dias a contar da segunda publicação deste no 
Boletim Oficial, podendo os interessados consultar o referido 
processo nesta Administração , durante as horas regulamen 
tares de serviço . 

Margão , 13 de Julho de 1967.-O Secretário , Bogvonto . 
Vitol Porobo Chimulcar . 
Visto . — 0 Administrador , Armando Santana Pereira . 

( 2.* vez ) 


( 2nd time ) 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


Aviso 


Notification 


In pursuance of sub -section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964, the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of evacuee properties specified in the Schedule 
annexed hereto , which have vested in him . 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , Daman 
and Diu Administration of Evacuee Property Act, 1964 » , 0 
Gestor toma público , para conhecimento gerall, que a pro 
priedade de evacuada descrita no quadro anexo , passou para 
a sua posse . 


QUADRO 


SCHEDULE 


1.. 


S. No. Name of , the Evacuce Description of property 
1. Mrs. Maria Bedtilla Li- Property with a residential 
berta 

house described under 
No. 34277 in the Registo 

Predial at Margao . 
Panjim , 12th July , 1967. -- A. P. Agrawal, Custodian of 
Evacuee Property . 


N." de Nome da evacuada 

Descrição da propriedade 
Série 
Maria Bedtilla Liberta Propriedade com casa de 

residência , inscrita sob o 
n . ° 34277 no Registo Pre 
dial de Margão: 


Pangim , 12 de Julho de 1967 . -- A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade dos Evacuados . 


sin 


Aviso 


Notification 


Form No. 2 


See Rule 5 ( 2 ) 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 


mpresso neº 2 

Ver a norma 5 ( 2 ) 
De harmonia com a alínea - ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa ,. 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
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1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him . 


1964 » , o Gestor torna público , para conhecimento geral, que 
a propriedade de evacuado descrita no quadro anexo , passou 
para a sua posse , 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.o de 
série 


Descrição 


Localidade 


1 . 


1 . 


House Property No. E - 872 situated Nanni Daman 

at Parkota , Seri, Nanni Daman . 


Casa n .° E - 872 , situada em Perkota , 

Seri, Nanni Damão. 


Nanni Damão 


Panjim ; 4th August, 1967.-- Gopal A. Desai, Asstt. Custo 
dian of Evacuee Property . 


Pangim , 4 de Agosto de 1967. --Gopal A. Desai, Gestor 
adjunto da Propriedade dos Evacuados. 


Finance Department 


: Departamento das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office , Bicholim 


« Taluka Revenue Office , Bicholim » 


+ 


Notice 


Aviso 


The following quantity of coconuts with husk , ordered to 
be auctioned by Order dated 14-7-67 of the Judicial Magis 
trate F. C. Bicholim , will be auctioned in the premises of 
the Excise out- Post, situated at Bicholim Town , on 4th Sep 
tember , 67 , at 11 a . m ., to the bidder who offers the highest 


priče . 


Faz - se público que no dia 4 de Setembro próximo, às 11 
thoras, no recinto de Excisè out- Post, sito na Vila de Bicholim , 
será vend da em hasta pública a seguinte quantidade de cocos 
com casca , ordenada pelo Dr. Juiz de Direito da Comarca de 
Bicholim , por sua Ordem datada de 14 de Julho de 1967 . 
Processo n.º 1/67 : 
36 sacas contendo 1.649 , Cocos, apreendidos no Truck 

n . ° MRS 6339 . 


File no.1 /67 ; 
36 gunny bags containing 1.649 coconuts found in the 

Truck No. MRS 6339 . 


The successful bidder will have to pay the price immedia 
tely , as the said amount is to be deposited in the Court at 
Bicholm Taluka . 

For further details , please contact the Taluka Revenue 
Office , Excise Station , Bicholim . 

The Government, however, reserves the right to rejeat the 
bid without assinging any reason thereof . 

Bicholim , 28th July , 1967. — The Head of Taluka Revenue 
Office , Antonio de Oliveira . 


O concorrente cujo lanço for aceite , terá de pagar imedia 
tamente o seu valor , a fim de a mesma importância ser depo 
sitada no Tribunal Judic al da Comarca de Bicholim , 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos na Secção 
de Excise , Taluka Reveune Office , Bicholim . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações , 

Bicholm , 28 de Julho de 1967. –O Chefe da Repartição , 
Antonio de Oliveira . 


Notice 


Aviso 


The unknown owners of five Qts . of Khoday s 5 Stars 
Brandy found by P. C. Laximona Molico , at Doromarogo Out 
Post while checking the Bus no. 448 , at 11.40 hours on 
26-7-67 , are hereby intimated to appear before the Head of 
Taluka Revenue Office, Bicholim , within 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
to claim their right for the above said quantity of Indian 
Made Foreign Liquor . 

After the expiry of the aforesaid time limit the said bottles 
shall be considered as forfeited to Government. 

Bicholim , 31st July , 1967. --- The Head of Taluka Revenue 
Office , Antonio de Oliveira . 


Faço saber que por esta Repartição correm editos de 
trinta dias , contados da publicação deste no Boletim Oficial, 
notifiiando o arguido desconhecido para aduzir os seus di 
reitos a 5 Qts . de Brandy da marca « Five Stars Khoday s » 
apreendidas pelo Guarda de Polícia , Shri Loximona Molico , 
n.º 448 , em serviço no Posto Policial de Doromarogo , no dia 
26-7-67 às 11.40 horas , sob pena de serem consideradas perdi 
das a favor do Estado . 
Bicholim , 

31 de Julho de 1967. – O Chiefie da Repartição , 
António de Oliveira , 


Notice 


Aviso 


The following quantity of Indian Made Foreign Liquor and 
Country Liquor confiscated by the Judicial Magistrate F. C. 
Bicholim will be auctioned in the premises of the Excise 
out - Post, situated at Bicholim Town , at 11 a . m . on 6th Sep 
tember , 1967 to the bidder who offers highest price . 

Only th licenced vendors of such liquor will be allowed to 
participate in the auction , 


Faz - se público que no dia 6 de Setembro de 1967, às 11 horas, 
no recinto do Posto de Excise, sito na Vila de Bicholim , será 
vendida em hasta pública , a seguinte quantidade do espírito 
nativo e de vinhos estrangeiros de fabrico Indiano , confiscado 
pelo Dr. Juiz de Direito da Comarca de Bicholim . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas . 


Indian Made Foreign Liquor 


Vinho estrangeiro de fábrico Indiano 


File no . 2 : 


25 cases of 12 Qts . each of Khodays 5 Stars 

Brandy. 
5 cases of 12 Qts . each of Khodays XXX Hercules 

Rum . 
5 cases of 12 Qès. each of Khodays Cocktail Gin . 


Processo n . 2 : 
25 caixas contendo 12 Qts . cada de marca Khodays 

5 S. Brandy . 
5 caixas contendo 12 Qts. cada de marca Khodays 

XXX H. Rum , 
5 caixas contendo 12 Qts . cada de marca Khodays C : 


. 
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File no . 18 : 


Processo n.º 18 : 


1 hardboard suit case containing 12 Qts . of Highland 
Chief Whisky ( duty paid ) alongwith 1 towel and 
1 old chadar . 


1 maleta contendo 12 Qts . de Whisky de marca Highland 

Chief Whisky ( imposto pago ) bem como 1 toalha 
e 1 cobertor . 


Country Liquor 
File no . 19 : 

60 Qts . bottles of Palmeira Feni in 2 plastic cane. 
10 Qts . bottles of Palmeira Feni in a plastic cane . 


The empty suit case as well as the plastic containers will 
be auctioned separately . 

The successful bidder will have to pay Excise Duty leviable 
on the above quantity of liquor as well as the price immedia 
tely . The Government however , reserves the right to reject 
the bid without assigning any reason thereof. 

For further details please contact the Excise Station , Bi 
cholim , Taluka Revenue Office . 


Espírito nativo 
Processo n.º 19 : 
60 garrafas do espírito de palmeira em 2 sacolas plás 

ticas , 
10 garrafas do espírito de palmeira em 1 sacola plástica . 
A supradita maleta vazia bem como as vazilhas plásticas . 
contendo espírito de plameira serão arrematadas separada 
mente . 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar logo o 
valor do seu lanço e bem assim o Excise Duty, que incidir nas 
bebidas leiloadas , no State Bank of India , Bicholim , por um 
chalan a ser remetido pela Repartição de Excise . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos na Secção 
de Excise de Bicholim , Taluka Revenue Office . 


Notice 


Aviso 


The following quantity of Indian Made Foreign Liquor and 
Country Liquor confiscated by the Commissioner of Excise, 
Panaji, will be auctioned in the premises of the Excise out 
-Post, situated at Bicholim Town , at 11 a .mi on 6th Septem 
ber , 1967, to the bidder who offers highest price . 

Only the licenced vendors of such liquor will be allowed to 
participate in the auction . 


Faz -se público que no dia 6 de Setembro de 1967, às 11 
horas, no recinto do Posto de Excise , sito na Vila de Bicholim , 
será vendida em hasta pública , a seguinte quantidade do espí 
rito nativo e de vinhos estrangeiros de fabrico Indiano, confis 
cada pelo Commissário de Excise , Panagi. 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas . 


File no . 16 : 


Proc . no . 16 : 


1 jar containing 4 gallons of cashew feni, 18 . 


1 garrafão contendo 4 galões do espírito de cajú , 18º . 


File no . 20 : 

3 bags containing di Qts . bottles of Brandy and 1 Qt . 

: bottle , unlable . 


Proc . no . 20 : 

3 sacolas contendo 11 Qts . de Brandy el Qt. sem 

rótulo . 


File no . 22 : 


2 bags containing 12 Qts . bottles of Khodays Brandy . 


Proc . n . 22 : 

2 sacolas contendo 12 Qts, de Khodays Brandy. 


File no . 23 : 

1 bag containing 6 pts . bottbes of Amrut Brandy and 

3 pts , bottles of cashew feni , together with 1 blan 
ket . 


Proc . n . ° 23 : 

1 sacola contendo 6 pints ( Duty Paid ) de Amrut Brandy 

6 pints do espírito de cajú , 18º ; bem como I ca 
bertor , 


File no . 24 : 


Proc . n . 24 : 


. 


12 Qtis . bottles of D. M. Brandy. 
12 Qts . bottles of Malt Whisky, 
3 nips of Four Stars Brandy 


12 Qts . de D. M. Brandy . 
12 Qts , de Malt Whisky . 
3 nips de « Four Stars Brandy» . 


Proc . n . ° 25 : 


... 


File no , 25 : 

1 bag containing 4 Qts . bottles of Five Stars Brandy . 
The successful bidder will have to pay Excise Duty leviable 
on the above quantity of liquor as well as the price immedia 
tely , by chalans to be prepared in Excise Station , Taluka 
Revenue Office , Bicholim . 

The Government, however , reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason thereof . 

For further details please contact the Excise Station , 
Taluka Revenue Office , Bicholim . 


& sacola contendo 4 Qts , de « Five Stars Brandy» . 
O concorrente cujo lanço for aceite , terá de pagar logo a 
valor do seu lanço e bem assim o Excise Duty , que incidir nas 
bebidas leiloadas, no State Bank of India de Bicholim , por um 
chalan a ser remetido pela Secção de Excise neste Taluka , 
Revenue Office de Bicholim . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos na Secção 
de Excise , deste Taluka Revenue Office de Bicholim . 

Bicholim , 31 de Julho de 1967. --- O Chefe da Repartição , 
António de Oliveira . 


Bicholim , 31st July , 1967. — The Head of Taluka Revenue 
Office , Antonio de Oliveira , 


Legislature Department 


Departamento de Legislatura 


Notification 


Aviso 


LA / 1610 /67 
In pursuance of rule 22 of the Administrator s Rules for 
the Goa , Daman and Diu Legislative Assembly it is hereby 
notified for general information that the following Reports 
which were laid on the Table of the Legislative Assembly of 


LA / 1610 /67 
De harmonia com a norma 22.a de « Administrator s Rules 
for the Goa, Daman and Diu Legislative Assembly » , faz - se 
público que os relatórios abaixo mencionados , que foram 
submetidos à Assembleia Legislativa de Goa , Damão e Dio . 


C 
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Goa , Daman and Diu on the 19th July 1967, are published for 
general information : 


em 19 de Julho de 1967, já se acham publicados para conhe 
cimento geral : 


1 ) Finance Accounts of the Government of the Union 

Territory Goa , Daman and Diu for the 

year 1965-66 . 
2 ) Appropriation Accounts of the Government of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu for the year 
1965-66 . 


1 ) « Finance Account of the Government of the Union 

Territory of Goa , Daman and Diu for the year 

1965-66 » . 
2 ) « Appropriation Accounts of the Government of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu for the year 

1965-66 > 
3 ) « Audit Report, 1967 , of the Government of the Union 

Territory of Goa , Daman and Diu » . 
R. L. Segel, Secretário do Governo de Goa , Damão e 
Dio . 

Panagi, 11 de Agosto de 1967. 


3 ) Audit Report, 1967 of the Government of the Union 

Territory of Goa , Daman and Diu . 
R. L. Segel, Secretary to the Government of Goa , Daman 
and Diu . 

Panaji , 11th August, 1967. 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust » 


Avio 


Public Auction 
Whereas the goods mentioned in the Schedule have not 
been removed by the owners or other person entitled thereto , 
from the premises of the Board , the said goods are liable to 
be sold by public auction under the provisions of Sections 61 
and 62 of the Major Port Trusts Act, (Act 38 of 1963 ) . I 

The said goods will therefore be disposed of by public auc 
tion at 10 a . m , on 30-8-67 in « H » Shed , Mormugao Harbour , 
if not cleared by that date . 


Atendendo a que as mercadorias mencionadas no quadro 
anexo não foram arrecadadas, do recinto da Junta , pelos seus 
donos ou outra pessoa com direito às mesmas , faz - se público 
pública , nos termos dos artigos 61.0 e 62.0. do « Major Port 
que as mesmas estão sujeitas a serem vendidas em hasta 
Trusts Act (Act 38 of 1963 ) » . 

As mesmas mercadorias serão , por isso , vendidas em hasta 
pública às 10 horas de 30 de Agosto de 1967, no recinto « H » 
do Porto de Mormugão , se não forem . arrecadadas até 
esta data . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Vessel s name and date 


Marks and nos . 


Name of consignee and address 


Nome da embarcação e data 


No ,, description and contents 
Nome, descrição e conteúdo 


Sinais e números 


Nome do consignatário e endereço 


S. s . Leabeth of 23-1-62 


CASC Mormugao 1/227 . 


227 c / s . Automotive spares . 


-Do 


DC / Goa Made in U. K. 

1/41.. 


41 c / s . Engine parts . 


DO 


MT/ Goa Made in U. K. 

1/47. 


47 c / s . Engine parts. 


Automotive Equipment, Rua 
Afonso de Albuquerque, Pan 

jim Goa . 
Asiatic Trading Corpo. , C / o . 

M / s . Damodar Mangalji & 
Co. Ltd., Vasco da Gama. 
International Trading Corpn . , 

C / 0 . M / s . Damodar Mangalji 

& Co. Ltd., Vasco da Gama . 
Mr. Vishnudas Narotamdas , 

Panjim - Goa . 
Asiatic Trading Corpn . , C / o . 

M / s . Damodar Mangalji & 
Co. Ltd., Vasco da Gama . 

Do 


Maru of 


S. S. Wakashima 

1-3-62 


Cane Mart Singapore . % 15 pkgs . shishu power driven 

crusher complete . 
ED / Goa Made in U. K. 12 c / s . Engine parts . 

1/12 . 


s . s Leabeth of 23-1-62 


-DO 


84 c / s . Engine parts . 


MD / Goa Made in U. K. 

1/84 . 
Panduronga Timblo In- 

dustrias Ltd. IMP / 175 
No. 1.65 . 


s. s . Ocean Enterprise of 

20-7-65 . 


i 


1 case spares for compres 


M / s . Panduronga Timblo In 
dustrias Ltda. , Margao Goa . 


... Sors . 


s . $ . Sabarmati of 9-10-65 


SAG / 2005 Mormugao 


4 cases spares for trucks. 


s . $ . Sabarmati of 7-7-66 


GT. TIL Mormugao 

India . 
RF 193/198 . 


Doi : 


4.c / s. spares for Dumpers 

& Tippers . 
6 c / s. spare parts for ore 

trucks . 


s . s . Indus of 10-1-67 


9 boxes Milk Powder . 


S. S. Jalagomati of 22-2-67 


Prakash Panjim /Goa via 

Mormugao Nos . 1-9 . 
INK /Panjim via Mar 
magoa . 


Agent: M / s . V. S. Dempo & Co. 

Pvt. Ltd., Mormugao Har 

bour . 
M / S : Timblo Irmaos Ltd., Mar 

gao Goa . 
Agent: M / s . V. S. Dempo & Co. 
Pvt. Ltd., Mormugao 

Har 
bour . 
M / s. Jaivant N. Kamat, P. O. 

Box No. 99 , Panjim — Goa . 
Agent: M / s . V. S. Dempo & Co. 

Pvt . Ltd., Mormugao Har 
bour . 
M / s. Martha Erhardt , Basel 

Mission , Hospital C. S. J. , 
Gadag, Betgeri South , Kar 

natak , Mysore State . 
Agent : M / s. V. S. Dempo & Co. 

Pvt . Ltd., Mormugao Har 
bour . 


30 ctns . Milk Powder . 


s . s . Indus of 10-1-67 


18 ctns. Milk Powder . 


Basel Mission Gadag : 

Betgeri South via -Mar 
magoa . 


s . s . Sabarmati of 8-1-67 


J. F. F. 445 . 


1 case personal effects . 


7 
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Vessel s name and date 


Marks and nos . 


Name of consignee and address 


No., description and contents 
Nome, descrição e conteúdo 


Nome da embarcação e data 


Sinais e números 


Nome do consignatário e endereço 


Unknown 


Akbar Jayanti 
Nil / 882-110010 530389 . 


1 parcel books. 
1 empty wooden case . 


S. S. Jalagomati of 22-2-67 


Agent : M / s . V. S. Dempo & Co. 

Pvt . Ltd., Mormugao Har 
bour . 

Do 


s . s . Rukmavati of 13-9-66 


5 c / s . spare parts for trucks. 


G 


S. S. Sabarmati of 26-3-67 
s . s . Richard de Larinaga of 

28-4.65 


NSSN . 2379/2383 Panjim 

via Mormugao Har 

bour Made in Italy . 
A. Almeida Marmagoa . 
OM . GT. TIL . 19176 . 

17377/380 Mormugao 

India Credit 470192 . 
G. Agrawal Margao 

Nos . 1/3 . 


1 case personal effects . 
5 cases spare parts for 

trucks . 


Do 
M / s . Timblo Irmaos Ltd., Mar 

gao Goa . 


S. S. Tremayne of 19-3-66 


M / s . G. N. Agrawal, Margao 

Goa . 


- 


Unknown 


3 cases spares for Kelvin 

Diesel Engine . 
1 drum Asphalt . 
1 case personal effects . 
1 case album . 


.. 


NIL 


s . s. Niassa of 7-5-57 
S. S. India of 11-2-60 


AGM 3 


Excess . 
Governo Geral do Estado da 

India . 
N. J. Hede . , Margao Goa . 


s . s . India of 3-5-60 


NIH 


Unknown 


NIL 


1 crate Sanitary articles . 
1 case wooden pipes . 
1 trunk personal effects . 


S. S. Zambesia of 15-2-60 


Joaquim Lopes . 


Mr. Joaquim Lopes , C / 0 . M / s . 

V. S. Dempo & Co. Pvt . Ltd., 

Mormugao Harbour . 
Direcção dos Serviços de Fa 

zenda e Contabilidade , 


of 


s . s . Burkhard Brohan 

9-7-61 


Direcção dos Serviços de 

Fazenda e Contabili 
dade . 


$. S. Moçamedes of 28-8-61 


NIL , 


Excess . 


1 loose Material for 

lighthouse , 
1 bag 
5 drums triona medium fruit 

spray 
1 case Machinery spare parts 

for Transcavators . 
11 cases spares for shovels . 


s . s . Sarasvati of 5-2-65 


S. S. Sabarmati of 4-12-65 


Metha & Co. Ltd. SBI / 

/ 3 / 2297 /Vasco . 
J. S.P. 3170 Mormugao 

Nos . 4 , 10 6 , 3 , 5 , 1/2 , 

8 , 9 , 2 . 
J.S.P. 3170 Mormugao 

C No. 7 . 
JSP / 3170 Marmagoa via 

Bombaim 1-6 , 26-28 . 
HAHB . 4977 Marmagoa 
Made in Czechoslova 
kia 1/43 . 


M / s . Metha & Co. Ltd., Vasco 

da Gama . 
M / s . Sociedade de Fomento 

Industrial, s . A. R. L. Mar 
gao Goa . 

Do 


s . s . Sabarmati of 22-1-66 


1 case spares for shovels . 


DO 


9 cases spares for shovels . 


Do 


s . s . Indian Resource of 

4-8-66 


43 c / s . spares for air com 

pressors. 


Do 


s . s . India of 4-12-61 


NIL 


Excess . 


6 Nos . Asbestos pipes. 
3 cases soles . 


- Do 


WA 


TLM 1/3 


Banco Nacional Ultramarino 

A / C M / s , Tucarama L , Mal 
gaoncar, Mapusa — Goa . 


Total 


602 


By Order 

Mormugao , 3rd August, 1967. - P. G. Kundaji, Traffic 
Manager . 


Por ordem superior . 
Mormugão , 3 de Agosto de 1967. - P. G. Kuindàiji , Gerente 
do trafego . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office 


of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


- 


Notice 
In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Balcrisna Rogunath Ghotge , baohelor, em 
ployee, residing at Margao , has applied for lease , for cons 
truction of a house , of an uncultivated and rocky plot of land 
belonging to the Comunidade of Margao , situated at Navelim , 
called « Coptem or Pate» , in the area of 1.000 sq . metres and 
bounded on the cast by the land of the Comunidade and of 
the heirs of Antonio Manuel Gomes and others , on the west 
by the land of the Comunidade applied for lease by Crisna 
Egdó , on the north by the land possessed by Pascoal Gomes 
and others and on the south by road . File no . 55/1967 . 

V. no . 478/11967 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Balcrisna Rogu 
nath Ghotge , solteiro, empregado , residente em Margão , reque 
reu em aforamento , para construção de casa , um terreno in 
culto e rochoso da comunidade de Margão , sito em Navelim , 
denominado « Coptem ou Pate » , na área de 1000 m , e confron 
tado de nascente com o terreno da comunidade e dos 
herdeiros de António Manuel Gomes e outros , de poente com 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Crisna 
Egdó , de norte com terreno possuído por Pascoal Gomes e 
outros e de sul estrada . Processo n . ° 55/1967 . 

G , nQ° 478/1967 


. 
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Notice 
2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Rajani Shrikrishna Kamat, residing at 
Margao , has applied on lease , for construction of a house , of 
an uncultivated and rocky plot of land belonging to the 
Comunidade of Margao , called « Coptem ou Pate » , situated 
at Navelim , in the area of 1.000 sq . metres and bounded on 
the east by the plot applied for lease by Crisna Egdó , on the 
north by the plot of Pascoal Manuel Gomes and others , on 
the south by the road and on the west by the land of the 
Comunidade and heirs of Antonio Manuel Gomes . File 
no . 54/1967 . 

Margao , " 9th August, 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimurcar , 

N. 2o. 479/1967 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, se anuncia que Rajani 
Shrikrishna Kamat , moradora em Margão , requereu em afo 
ramento para construção de casa , um terreno inculto e rocho 
so da comunidade de Margão , denominado « Coptem ou Pate » , 
sito em Navelim , na área de 1.000m², e confrontado de nas 
cente com terreno requerido em aforamento por Crisna Egdó , 
de norte com o terreno possuído por Pascoal Manuel Gomes e 
outros , de sul com a estrada e de poente com terreno da co 
munidade e herdeiros de António Manuel Gomes . Processo 
n . ° 54/1967 . 

Margão , 9 de Agosto de 1967 . o Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. . ° 479/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anúncio 


3 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Jiuba Vassu Salgaocar , from Cun 
chelim , has applied on lease for the construction of the 
houses , a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
« Cadpa Val» , covering an area of 1.000 sg . mi, belonging to 
the Comunidade of Cunchebim and situated at Ounchelim . It 
it bounded to the east by the drain belonging to the Comu 
nidade and leased land of Roginata Siva Aloncar , on the 
west, north and south by the land of Comunidade. File 
no . 141/65.. 

Mapusa , 10th March , 1967. The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 459/1967 

( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Jiubá 
Vassú Salgãocar, de Cunchelim , requereu em aforamento 
para construção de casas, terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Cadpa Val» , na área de 1.000 m2, 
pertencente à comunidade de Clunchelim e sito em Cunchelim , 
confrontado de nascente com a sangria da comunidade e 
aforamento de Rogunata Sivá Aloncar , de poente, norte e sul 
com o terreno da comunidade. Processo n . ° 141/65 . 

Mapuçá , 10 de Março de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , n . ° 459/1967 

( Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


4 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the anticle 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rama Nanu Vaingoncar , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot of land, named « Levelechi Aradi» , 
lot no .: 405 , covering an area of 1000 sq . metres , situated at 
Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim . It is boun 
ded on the east and morth by the remaining part of the lot 
no . 405 , on the west by the land of Comunidade , five metres 
wide reserved for passage after which lies the property of 
Francisco de Souza , on the south by the strip of land three 
metres wide of the same lot, reserved along the by -way which 
from Mapusa - Bicholim highway leads to Dameddem . File 
no . 40/67. 

Mapusa , 19th April , 1967 . The Secretary , Manguera Ra 
goba Smai Quencro . 

V. no . 442/1967 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama Nanu 
Vaingoncar , de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Levelechi Aradi» , lote n .° 405 , na área de 1000 m2, 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , confron 
tado de nascente e norte com a restante parte do lote n . ° 405 , 
de poente com o terreno da comunidade da largura de cinco 
metros reservada para passagem depois da qual fica o prédio 
de Francisco de Sousa e de sul com a faixa do mesmo lote 
da largura da três metros reservada ao longo do caminho 
vicinal que da estrada nacional Mapuçá -Bicholim se dirige a 
Dameddem , Processo n . ° 40/67 . 

Mapuçá , 19 de Abril de 1967. O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , nQ 442/1967 

(Repetido ) 


- 


Notice 


Anuncio 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby annonuced that: Raugt Madeva Harmalcar , from Cun 
chelint, has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot of land, 
« Bomano » , covering an area of 1.000 sq . m ., belonging to 
the comunidade of Cunchelim , It is bounded on the east by 
the property of Gabriel Martins, on the north by the land 
applied on lease by Panduronga Sazo Mauioncar, and on the 
south and west by the land of Comunidade . File no . 132/65 . 

Mapusa , 26th April , 1967 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 458/1967 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Raugi 
Madeva, Harmalcar, de Cunchelim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e dese 
proveitado, denominado « Bomano» , na área de 1.000 m2, per 
tencente à comunidade de Cunchelim , confrontado de nas 
cenite com o prédio de Gabriel Martins, de norte com o afona 
mento requerido por Panduronga Sazó Mauloncar , e de sul 
e poente com o terreno da comunidade. Processo n . 132/65 . 

Mapuça , 26 de Abril de 1967. – 0 Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 458/1967 

458/1967 
( Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


6 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Deuki Suria Bude , from Acoi, Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , a hilly , 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Deuki Suria 
Bude , de Acoi, Mapuça , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno oiteiral, inouito e desaproveitado , 
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uncultivated and unused plot of land, named « Levelechi Aradi» , 
lot no. 405 , covering an area of 1000 sq . metres , situated at 
Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim . It is boun 
ded on the east and nonth by the remaining part of the lot 
no. 405 , on the west by the land applied on lease by Rama 
Nanu Vaingoncar , of Mapusa , and on the south by a strip of 
land of the same lot , three metres wide , reserved along the 
by -way which from Mapusa - Bicholim highway leads to Da 
meddem . File no . 41/67 , 

Mapusa , 5th May , 1967. --The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 443/1967 

( Repeated ) 


denominado « Levelechi Aradi» , lote n.º 405 , na área de 
1000 m2, sito em Tivim , pertencente à comunidade de Tivim , 
confrontado de nascente e norte com a restante parte do lote 
n .° 405 , de poente com o terreno requerido em aforamento por 
Rama Nanu Vaingoncar, de Mapuçá , e de sul com a faixa do 
mesmo lote da largura de três metros reservada ao longo do 
caminho vicinal que da estrada nacional Mapuçá -Bicholim se 
dirige a Dameddem . Processo n.º 41/67 . 

Mapuçá , 5 de Maio de 1967 . o Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G : n.o 443/1967 

( Repetido ) 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
thereby announced that Luis Patricio Correia , from Nachinola , 
has applied on lease for the construction of houses, an uncul 
tivated , rocky and unused plot of land , named « Curçachi 
Muddy» , covering an area of 1.000 sq . m ., situated at Nachi 
nola , belonging to the Comunidade of Nachinola . It is bounded 
on the east by the public road which leads to Mapusa - Aldona 
road , on the west and morth by the land of Comunidade and 
on the south by the land belonging to Esperança Gomes . 
File no. 124/67. 

Mapusa , 31st May, 1967. — The Secretary , Manguesa 
Ragóba Sinai Quencro . 

V. no . 457/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Luís 
Patricio Correia., de Nachinolá, requereu em aforamento para 
construção de casas, o terreno incuito, rochoso e desapro 
veitado, denominado < curcachi Muddy» , na área de 1.000 m2, 
sito em Nachinolá , pertencente à comunidade de Nachinola , 
e confrontado de nascente com o caminho público que se 
dirige a estrada Mapuçá - Aldonā , de poente e norte como 
terreno da comunidade e de sul com o de Esperança Gomes . 
Processo D. 124/67 . 

Mapuçá , 31 de Maio de 1967.-O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G : n . ° 457/1967 

( Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Govind Glani Govenkar , from 
Anjuna , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and hilly plot of land, named « Deuadi» , 
coverting an area of 1000 sq . metres , situated at ward Chinvar 
land belonging to the Comiinidade of Anjumla . It is bounded 
on the east by the land of Comunidade , on the west by the 
land of Comunidade , now applied on lease by Baptista Pe 
reira , of Amjuna , on the north by the road of Anjunla Comu 
aidaide and on the south by the pubiic road . File no . 90/67 . 

Mapusa , 24th July, 1967.--- The Secretary , Manguexa Ra 
gooba Sinai Quencro 

Vi no . 434/1967 

( Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Govind 
Ganu Govenkar , de Anjuna , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e oiteiral, denominado 
< Deuladi» , sito no bairro Chinvar ie pentencente à comunidade 
de Anjuna , confrontado de nascente com o terneno da comuni 
dade, de poente com o terreno da comunidade , ora requerido 
com aforamento por Baptista Pereira , de Anjuna, de norte com 
o caminho da comunidade de Anjuna e de sul com o caminho 
publico , na área de 1.000 mp. Processo n.º 90/67 . 

Mapuçá , 24 de Julho de 1967. --O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . * 434/1967 

( Repetido ) 


: 


Anúncio 


Notice 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Dinanath Anant Tangsale , of 
Assonora , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Semichi Dhat » , 
belonging to the Comunidade of Sirçaim , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , west and north 
by the land of the said Comunidade and on the south by the 
nacional highway. File no . 178/1967. 

V. no . 454/1967 

( Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Dinanath 
Anant Tangsale , de Assonorá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Semichi Dhat » ; pertencente à comunidade de Sir 
çaim , na área de 1000 m2. Confrontado de nascente , poente e 
norte com o terreno da dita comunidade e de sul com a 
estrada nacional. Processo n.º 178/1967 . 

G. n . ° 454/1967 

( Repetido ) 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vassudeva Atmarama 
Goundolcar , of Onçabata of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house, the hilly , rocky , uncultivated 
and unused plot named « Temericho Sorvó » situated on the 
hill of Mapusa , on the north side of the Crematory of the 
Hindus and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the least, west and 
north by the land of the said Comunidade and on the south by 
a plot applied by Shri Gonba Sinai Dubaxi. File no . 182/1967. 

V. no . 454 ( a ) / 1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassudeva 
Atmarama Goundolcar , de Onçabata de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
l ochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Temericho 
Sorvo » , sito no oiteiro de Mapuçá do lado norte do Crema 
tório de Hindús , e pentencemte à comunidade de Mapuçá , na 
área de 1000 m *, confrontado de nascente , poente e norte 
com o terreno da dita comunidade e de sul com o terreno re 
querido por Sr. Dr. Gonbá Sinai Dubaxi. Processo n . ° 182 / 
/ 1967 . 

G. n . 454 ( a ) / 1967 

(Repetido ) 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose les 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, in 
force , it is hereby announced that Simplicio Miguelinho ida 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Simplidio 
Miguetinho da Rocha , de Colvale e residente em Gaunçavadó 
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Rocha , of Colvale and resident of Gaunçavado of Mapusa , has 
applied on lease for the construction of a house a rocky, un 
cultivated and unused plot , named « Raincho Sorvó » , belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the land applied by Jose 
phina Goveia , from Colvale , on the north by the land of the 
said plot , on the south by the land leased to the Technical 
School, known as Pequen Peddem and on the west by the 
remaining land of the said plot. File no. 157/1967. 

Mapusa , 2nd August, 1967 -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 460/1967 


de Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa 

terreno rochoso , inculto e desaproveitado , denominado 
« Raincho Sorvo » , pertencente à comunidade de Mapuçá , na 
área de 1.000 m ”, confrontado de nascente com o terreno re 
querido por Josephina Goveia , de Colvale , de norte com o 
dito terreno , de sul com o terreno aforado a Escola Técnica , 
conhecido como Pequen Peddém , é de poente com a restante 
parte do dito terreno. Processo n . 157/1967. 

Mapuçá , 2 de Agosto de 1967.- O Seanetário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , n .° 460/1967 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the anticle 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Pondori Custa Malvancar, from Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house , a 
hilly , uncultivated and unused plot of land, named « Levele 
.chi Aradi» , lot no . 405 , covering an area of 1000 sq . metres , 
situated at Tivim and belongting to the Comunidade of Tivim . 
It is bounded on the east by the remaining part of the lot 
no. 405 , on the west by the land leased to Jeronimo Rodrigues 
and land of the Comunidade, on the north by a strip of land , 
three metres wide of the same reserved lot, along the iby -way 
which from Mapusa - Bicholim highway leads to Dameddem 
and on the south by a strip of land, foúr metres wide, of the 
same lot , after which lies the limit of the Mapusa village. 
File no . 39/67 . 

Mapusa , 19th April , 1967. The Secretary , Manguexa . Ra 
goba Sinai Quencro. 

V. no . 476/1967 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que , Pondori 
Custa Malvancar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Lievelechi Aradi» , lote n .° 405 , na área de 1000 m ” , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , confron 
tado de nascente com a restante parte do lote n.º 405 , de 
poente com o aforamento de Jerónimo Rodrigues e terreno da 
comunidade, de norte com a faixa do mesmo lote da largura 
de três metros reservado ao longo do caminho ivicinal que da 
estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Dameddem e 
de sul com a faixa do mesmo lote da largura de quatro metros 
depois da qual fica o limite da aldeia de Mapuçá . Processo 
n . ° 39/67 . 

Mapuça , 19 de Abril de 1967. O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

G , nQ 476/1967 


Sm 


Anuncio 


Notice 
13 In accondance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Antonio Marçal de Souza , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house 
an uncultivated and unused plat named « Bamonacho Tovo and 
Modlo Tovo» , situated at Tivim and belonging to the Comu 
nidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east and north by a land of the Comunidade, 
on west by the leased plot of Heliodoro Pereira, and on the 
south by the land of Comunidade of 4 metres width reserved 
for a road after which lies a leased plat of Carmelina Pereira . 
File no . 53/1967 . 

Mapusa , 18th July , 1967. The Secretary, Manguera Ra 
goba Sinai Quencro , 

V. no . 469/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que António 
Marçal de Souza , de Tivim , requereu sem aforamento para 
iconstrução de casa o terreno inculto e desaproveitado , dema 
minado « Bamonachó Tovó e Modló Tovó » , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1000 m², con 
frontado de nascente e norte com o terreno da comunidade , de 
poente com o aforamento de Heliodoro Pereira le de sul com 
o terreno da comunidade da largura de 4 metros reservado 
para caminho depois do qual fica o aforamento de Carmelina 
Pereira . Processo n .° 53/1967, 

Mapuça , 18 de Julho de 1967. --O Secretário , Manguesa 
Ragooá Sinai Quencró. 

G. a . 469/1967 


Anúncio 


Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Carmelina Fernandes , from 
Pomburpa, has applied on lease for the construction of 
houses , an uncultivated , rocky and unused plot of land , named 
« Doacho Sorvo » , covering an area of 1000 sq . metres , situated 
at Pomburpa and belonging to the Comunidade of Pamburpa . 
It is bounded on the east by the land leased to Jose Caetano 
Fernandes and others , on the west by the land leased to 
Paulo Barreto , on the north by the land of Comunidade and 
on the south by the public road . File no . 95/67 . 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que, Carmelina 
Fernandes , de Pomburpá , requereu em aforamento para 
construção de casas, o terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado , denominado « Doacho Sorvó » , sito em Pomburpa e 
pertencente à comunidade de Pomburpá , confrontado de 
nascente com o aforamento de José Caetano Fernandes e 
outros , de poente com o aforamento de Paulo Barreto , de 
norte com o terreno da comunidade e de sul cam o caminho 
público , na área de 1000 m². Processo n.º 95/67 . 


V. no . 474/1967 


G. n . 474/1967 


Anúncio 


Notice 
15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Perpetina Isabela Fernandes , from 
Pomburpa, has applied on lease for the construction of houses , 
an uncultivated , rocky and unused plot of land , named 
« Doacho Sorvo » , covering an area of 1.000 sq .metres ., situated 
at Pomburpa and belonging to the Comunidade of Pomburpa . 
It is bounded on the east by the land of Jose Caetano Fer 
nandes and others , on the west by the land of Paulo Barreto , 
on the north by the land of Comunidade and on the south by 
the public road . File no . 94/67. 

Mapusa , 25th July , 1967 .. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 475/1967 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Perpe 
tina Isabela Fernandes , de Pomburpá, requereu em afora 
mento para construção de casas, o terreno inculto , rochoso 
e desaproveitado , denominado « Doacho Sorvó » , sito em Pom 
burpa e pertencente à comunidade de Pomburpá , confrontado 
de nascente com o terreno de José Caetano Fernandes e 
outros , de poente com o terreno de Paulo Barreto , de norte 
com o terreno da comunidade e de sul com o caminho público , 
na área de 1.000 m . Processo n.º 94/67 . 

Mapuçá , 25 de Julho de 1967. —o Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 


G. 1.° 475/1967 
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Notice 


16 As per article 206 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Shri Shrikrishna Datatraya Naik and 
Vinayak Datatraya Naik , res ding at Bombay applied that 
the right known as « Contribuição da várzea » , amounting to 
Rs. 14-02-08 which corresponds to Rs. 14-162/3 Ps, which stands 
in the Comunidade of Navelim , Bicholim Taluka in the name 
of Shni Datatraya Krishna Naik and Shrimati Sitabay alias 
Sundarabay , widow of Shri Ramakrisna Naik from Panjim , 
presently deceased , may be transferred in their names , as 
it is gifted to them . 

Those who think to have right to the said « Contribuição 
da várzea » , should claim within the time limit of 60 days in 
the competent Offices . 

Mapusa , 29th July , 1967 ; -- The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

Visa . --- The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Desai. 


Anúncio 
16. Nos termos do artigo 206. do Código das Comunidades , 
se anuncia que Shrikrishna Datatraya Naik e Vinayak Data 
traya Naik , residentes em Bombaim , requereram a transmis 
são a seu favor da pensão denominada « Contribuição da 
várzea » , da importância de Rps. 14-02-08 Ps . correspondente 
a Rps , 14-1643 Ps. que na comunidade de Navelim do .concelho 
de Bicholim , figura em nome de Datatraya Krishna Naik e 
Sitabay por outro nome Sundorabay, viúva de Ramakrsna 
Naik , de Pangim , ora falecida , por lhes estar doada . 

Os que julgarem com direito à mesma pensão , deverão re 
clamar no prazo de 60 dias , nas estações competentes. 

Mapuça , 29 de Julho de 1967. --O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto . --- Administrador, Gajanan Vithal Prabhu Desai. 


V. no . 473/1967 


G , n . 473/1967 


Notice 
17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Naraina Bascora Shirodcar, 
of Corlim of Bardez Taluka , has applied on lease for the 
construction of a house , an unoultivated and unused plot 
named « Toliechó Sorvo » , covering an area of 1000 sq . metres 
and belonging to the Comunidade of Corlim . It is bounded 
on the east , west and south by the land of the said Comu 
midade and on the north by the leased plot of Ramchandra 
Kaikatkar. File no . 85/1967 . 

V. no . 470/1967 


Anúncio 
17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Naraina 
Bascora Shirodcar , de Corlim , do concelho de Bardês , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Toliechó Sorvo » , na área de 
1.000 m2 e pertencente à comunidade de Corlim , confrontado 
de nascente , poente e sul com o terreno da mesma comunidade 
e de norte com o aforamento de Ramchandra Kakatkar. Pro 
cesso n . 85/1967 . 

G. -n . ° 470/1967 


Notice 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramachondra Y..Natekar , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Teme 
richo Sorvo » , part of the reserved lot no . CCVIII, covering an 
area of 1000 sq . metres and belonging to the Comunidade of 
Mapusa . It is bounded on the east , west and north by the 
land of the Comunidade and on the south by the land of Se 
bastião Bento Abel Conceição Luis . File no. 160/1967. 

Mapusa , 31st July , 1967. -- The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 467/1967 


Anúncio 
18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Rama 
chondra Y. Natekar , residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e des 
aproveitado denominado « Temericho Sorvo » , parte do lote 
reservado n.º CCVIII, na área de 1.000 mp e pertencente à 
comunidade de Mapuça , confrontado de nascente , poente e 
norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
Sebastião Bento Abel Conceição Luis . Processo n.º 160/1967. 

Mapuçá , 31 de Julho de 1967. O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sindi Quencró . 

G , n ” 467/1967 


Notice 
19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Zoirama Vitoba Pilernecar, resi 
dent of Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house an uncultivated and unused plot, named « Sorvo » , 
belonging to the Comunidade of Cancá , covering an area of 
700 sq . metres . It is bounded on the east by a fruit - garden of 
the heirs of Octaviano Pires , of Calangute , and of Matias 
Pinto , Jose Miguel Fernandes , Domingos Pinto , and Gau 
dencio de Melo , of Canca , on the north by a part of the said 
land applied on lease by Sripada Vitobá Pilernecar , of Canca , 
for the appendage of his house , on the west and south by the 
road reserved lot no . 7. File no . 148/1967 . 

Mapusa , 2nd August, 1967. - The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 468/1967 


Anúncio 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Zoirama 
Vitobá Pilernecar , residente em Mapuça , requereu en afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado , denominado « Sorvó » , pertencente à comunidade de 
Cancá , na área de 700m ., confrontado de nascente com o 
pomar dos herdeiros de Octaviano Pires, de Calangute , e de 
Matias Pinto , Joseé Miguel Fernandes , Domingos Pinto , Gau 
dêncio de Melo , de Cancá , de norte com a parte do mesmo 
terreno pedido em aforamento por Sripada Vitobá Pilernecar, 
de Cancá , para serventia de sua casa , de poente e sul com o 
caminho lote reservado n.º 7. Processo n . ° 148/1967 . 

Mapuçá , 2 de Agosto de 1967 , --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 468/1967 


Notice 
20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force , it is hereby announced that Gurudas Sirodcar, resident 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house , the hilly , unoultivated and unused plot, lot no. 156 , 
situated at Alto de Betim and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1.000 sq .metres . It is bounded 
on the east , west and south by the land of the said lot and 
on the north by a new road which from Mapusa leads to 
bridge under construction . File no . 184/1967. 

V. no . 466/1967 


Anúncio 
20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Gurudas 
Sirodcar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado, lote n . ° 156 , sito no Alto de Betim e pertencente à 
comunidade de Serulá , na área de 1.000 m², confrontado de 
nascente , poente e sul com o terreno do mesmo lote e de norte 
com a estrada nova que de Mapuçá vai ao ponte em constru 
ção . Processo n.º 184/1967. 

G. I.° 466/1967 


Anúncio 


21 


Notice 
21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente código das Comunidades , se anuncia que João 
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in force , it is hereby announced that João Batista Bragança , 
from Onçabata of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused 
piot , named « Temericho Sorvos , belonging to the Comunidade 
of Mapusa , icovering an area of 1.000 sq . metres , situated at 
Mapusa , in north direction , where 2 water tanks are cons 
tructed , and beyond 100 metres from the Crematory of Hindus . 

It is bounded on the east , west , north and south by the 
land of the said Comunidade . File no . 139/1967. 

Mapusa , 3rd August, 1967. The Secretary , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

V. no . 483 / 1.967 


Batista Bragança , de Onçabata de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa , o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvo » , per 
tencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m², sito 
em Mapuçá , na direcção norte onde se acham construidos 
Os 2 reservatórios de água , e fora de raio de 100 metros 
do Crematório de Hindus, confrontado de nascenite , pcente , 
nontie e sul com o terreno da dita . comunidade . Processo 
n . ° 139/1967. 

Mapuçá , 3 de Agosto de 1967. --- O Secretário , Mangrexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 483/1967 


« Comunidades 


Comunidades 


Nachinola 
22 This Comunidade is convened to meet at its Meeting 
Place, on 3rd Sunday after publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., in an extraordinary session , 
in the representation of 2/3 of its social member in order 
to deliberate on the execution of a balcony of cement concrete 
for the parochial house of the church of this village in order 
to push water to the 1st floor estimated to Rs. 2,548 / - which 
can be seen from the file no , 54/65 . Failing to meet on that 
day it is convened for the second time on 

on the fourth 
Sunday , at the same place , at the same hour and in the 
same form to treat the matter and if still failed by this 
time it is convened for the 3rd time on the fifth Sunday , 
at the same place , at the same hour, in order to treat the 
matter in its ordinary form . 

Nachinola , 6th August , 1967. - The Clerk in charge , Prasad 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 465/1967 

Cortalim 
23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
on 3rd Sunday after this notice has been published in the 
Government Gazette , at 10 & . m . at the premises of this 
Comunidade, to give its opinion on the subject of modifica 
tion of actual plant ( destine ) of thilly plots of this Comuni 
dade in accordance with the decision of the Administration 
of Comunidades of Southern Zone taken on it ithe resolution 
of managing body of the said Comunidade of 4th June last , 

Cortalim , 17th July , 1967, -- The Clerk , Isidoro Hermogenes 
Gracias . 

V. no . 471/1967 

Serula 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this 

of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 166 of 
1966 in which Visvonata N. Lawande, advocate , riesident of 
Panjim , has applied on lease for starting a Petrol Pump of 
Indian Oil Company and the workshop a vacant plot no . 156 
belonging to this Comunidade, near the Panjim bridge and 
to the left side of the Highway 

of the Highway Mapusa -Panjim , and 
is surrounded on remaining three sides by the Comunidade 
land covering an area of 2000 sq . m . 

Serula , 24th June, 1967. --The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocur . 

V. no . 477/1967 


Nachinola 
22 E convocada esta comunidade, para se reunir na casa 
de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão extraordinária , 
em representação de dois terços do seu capital social, a fim 
de deliberar sobre a execução das obras de abertura dum 
poço e construção duma sacada em betão para casa paroquial 
da Igreja desta aldeia para puxar a água ao primeiro andar , 
orçadas em Rps. 2,549 / -, constante do processo no . 54/65 . 
Não se reunindo nesse dia é convocada a mesma pela segunda 
vez no quarto domingo, no mesmo local à mesma hora , na 
mesma forma para se tratar do mesmo assunto e não se 
reunindo ainda desta vez é convocada a mesma pela terceira 
vez , no quinto domingo no mesmo local, à mesma hora , para 
se tratar do mesmo assunto na sua forma ordinária . 

Nochinolá , 6 de Agosto de 1967. -O Escrivão encarregado , 
Prasad Sinai Mulgāocar. 

G. n . ° 465/1967 

Cortalim 
23 È convocada a supradita comunidade, no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, na casa 
das sessões, pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre a modi 
ficação da actual planta (destino ) dos outeiros desta comu 
nidade , nos termos do despacho da Ex.m " Administração das 
Comunidades deste concelho , recaído sobre a deliberação de 
junta administrativa desta comunidade de 4 de Junho último. 

Cortalim , 17 de Julho de 1967.-O Escrivāo , Isidoro Hermo 
genes Gracias . 

G. n . 471/1967 

Serulá 
24 Éconvocada a supradita comunidade para se reunir 
em seissão extraordinária nas casas das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação dieste no Boletin Oficial, 
pelais 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 166 
de 1966 , em que Visvonata N. Lawande , advogado , residente 
em Pangim , pede em aforamiento para instalação da bomba 
de petróleo da companhia Indian Oil Company le para oficina 
o lote vago n.º 156 desta comuniclade , perto da ponte de Pan 
gim e ao lado esquerdo da lestrada nacional Mapuçá a Pan 
gim , confrontado por restante três lados pelo terreno da 
comunidade na área de 2000 m² 

Serula , 24 de Junho de 1967.-O Escrivão, Maidera Bici 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . 477/1967 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting to meet at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a , m , in order to give tits opinion on the flite 
no. 92 of 1960 in which Alvaro Ivo Faria , from Mapusa asks 
for the extension of time limit of one more year as prescribed 
by the article 342 of Code of Comunidades . 

Serula , 8th August, 1967, -- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V , no . 484/1967 


25 E convocada a supradita comunidade para se reunir nas 
casas das suas sessões em sessão extraordinára , no terceiro 
domlingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 
horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 92 de 1960, em 
que Alvaro Ivo Faria , de Mapuçá , pede a prorrogação do prazo . 
de aproveitamento , por mais um ano facultado nos termos do 
artigo 342.º do vigente Código das Comunidades . 

Serulá , 8 de Agosto de 1967. -O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n . 484/1967 


26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , alt 10 4. m . in order to give its opinion on the file no. 81 
of 1967, in whiloh Jose Antonio Santana Francisco Filomeno 
do Bom Despacho Patricio Ferrão, of Panjim , has applied on 
lease for the purpose of the appendage to his house the hilly , 
uncultivated and unused plot of land , reserved lot no, 126 , 
situated at alto of Porvorim , and belonging to this Comuni. 
dade , which is composed of two strips being one on the 


26 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões, em sessão extraordinária , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo n .° 81 de 
1967, em que José Antonio Santana Francisco Filomeno do 
Bom Despacho Patricio Ferrão , de Pangim , requereu em 
aforamento para serventia da sua casa : o terreno devoluto , 
rochoso e inculto , lote reservdo n.º 126 , sito no alto de Por 
vorim é pertencente å esta comunidade a qual é composto 
de duas faixas sendo uma do lado nascente e a outra de lado 
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eastern side and other on the northern side of the plot leased 
to the applicant. The eastern strip of land covers an area of 
99 sq . m . and is bounded on the east by the reserved land for 
road , on the west by the leased land of the applicant on the 
north by the land of the said Comunidade and on the south 
by the reserved land along the municipal road which from 
National Highway Betim -Mapuça leads to Paetona ; and the 
northern strip in an area of 165 sq . m . is bounded on the east 
by the land reserved for road , on the west by the leased land . 
of Dr. Venatexa Naique, on the north by the land of Comu 
nidade and on the south by the leased land of the applicant. 

Serula , 8th August, 1967. --- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgāocar . 

V. no . 485/1967 
Talaulim 


nonte do aforamento concedido ao dito requerente . A faixa do 
lado nascente é confrontada de nascente pelo terreno reser 
vado para caminho, de poente pelo aforamento concedido ao 
requerente , de nonte pelo terreno da dita comunidade e de sul 
pelo terreno reservado ao longo da estrada municipal que 
da estrada nacional Betim -Mapuçá , se dirige a Palītona na 
área de 99 m2; e a faixa do lado norte é confrontada de mas 
cente pelo terreno reservado para caminho , de poente pelo 
aforamento do Dr. Venctexa Naique, de norte pelo terreno 
da comunidade e de sul pelo aforamento do requerente na 
área de 165 m2. 

Serula , 8 de Agosto de 1967. – O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . 485/1967 

Talaulim 
27 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, para o restante 
período do corrente sexenio de 1962 a . 1967 , pela renda de 
1/6 da produção a requererem à junta administrativa no 
prazo de dez dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, dando lentrado aos pedidos na casa de sessões da 
supradita comunidade , com todos os pormenores para o apura 
mento do dereito da preferência ao abrigo do n.º 4.º da Poz 
taria GAD / 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1 :962 . Lotes 
n.º 5 e 8 da várzea Cuném , pela renda ánua de 1.66.666 quilos 
e 1.33.333 quilos respectivamente . 

Borim , 30 de Julho de 1967. --O Escrivão , Vicrama Nilú 
Gaunço Dessai. 

G. n .° 481/1967 


27 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade , for the remain 
ing six -year period from 1962 to 1967, for the below indicated 
rent, ane hereby invited to apply to the Administrative Board 
of this Comunidade within ten days from the publication 
hereof in the Government Gazette handing over their peti 
tions at the Meeting Hall of the Comunidade , with all the 
necessary datails for classification of preferential rights in 
accordance with no . 4 of Order GAD / 74 /62 /21347, dated 
18th December , 1962 . 

Plots nos . 5 and 8 of paddy field named « Cunem » , with 
annual rent. of 1.66,666 Kgs, and 1,33.333 . respectively . 

Borim , 30th July , 1967. The Clerk , Vicrama Nilu Gaunço 
Dessai. 

V. no. 481/1967 


Private advertisements 


Particulares 


28 Saguni Laxman Gauns of Navelim , intending to receive 
from the Comunidade of Navelim of Bicholim , the sum of 
Rs. 56 / - credited to the account of her late husband Laxman 
Solmi Gauns challenges any interested parties , who think 
have a right , to put forward their objection within the legal 
time limit . 

V. no . 440/1967 


28 Saguni Loximona Gaunço , de Navelim , pretendendo 
levantar do cofre da comunidade de Navelim de Bicholim , 
o crédito de Rips, 56 / - averbado em nome do seu falecido 
marido Locximona Soirú Gaunço , avisa quaisquer interes 
sados , que se julguem com direito, a reclamarem dentro do 
prazo legal. 

G. n . ° 440/1967 


29 Alda Proença widow of Joaquim Aleixo de Souza Pro 
ença or Joaquim Pascoal Silvestre de Souza Proença , from 
Calangute wish to receive from the treasury of the Comuni 
dade of Calangute the sum of Rs. 462-30 Ps, of the dividends 
of 46 shares for the years 1964 and 1966 belonging to her 
late husband said Joaquim . Those wishing to lodge any claim 
may do so within the time limit established by law , with 
competent authority . 

V. no . 463/1967 


29 Alda Proença , viúva de Joaquim Aleixo de Souza 
Proença , ou Joaquim Pascoal Silvestre de Souza Proença , de 
Calangute , pretende levantar do cofre da comunidade de Ca 
langute a quantia de Rps . 462-30 Ps . de réditos de 46 acções 
dos anos de 1964 e 1966 , pertencentes ao seu finado marido 
dito Joaquim . Quem quiser reclamar contra esta pretensão 
o faça dentro do prazo legal e nas estações competentes. 


G. 2. ° 463/1967 


30 Armia de Cruz , unmarried , of Ourtorim ( hereby notifies 
that she will be drawing from the Treasury of the Comuni 
dade of Curstoriim the sum of Rs. 160-13 Ps . of dividends on 
shares for the years from 1959 to 1962 belonging to her 
deceased brother Berdardo Piedade da Cruz who was of 
same village. Those who think are entitled may appeal 
within the time limit at competent stations. 


30 Armia de Cruz , solteira , proprietária , de Curtorim , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Curtorim , a quantia de Rps. 160413 Ps . de dividendos das 
acções dos anos de 1959 a 1962, pertencentes ao seu finado 
irmão -Berdardo Piedade da Cruz, que foi da dita . Os que julga 
rem com direito reclamem contra a presente pretenção dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 


G. n . ° 472/1987 


V. no . 472/1967 


« State Bank of India >> 


State Bank of India 


The following appointments on the Bank s Staff are hereby 
notified : - 

Shri B. V. Gokhale was Agent , Ponda (Goa ) Branch , tempo 
rarily as from the close of business on the 24th May 1967 
to the close of business on the 31st May (1967, vide Shri V. G. 
Priolkar . 

Shri V , M. T. Joshi ito be Agent, Panjim (Goa ) Branch , 
as from the close of business on the 17th June 1967, vice 
Shri N. C. Chauhan , 

R. K. Talwar, Secretary and Treasurer . 
Bombay , 24th July , 1967. 
2nd Srum . 1889 ( Saka ) . 


Faz -se público que foram efectuadas as seguintes nomea 
ções do pessoal do Banco : -- 

B. V. Gokhale - nomeado , temporàriamente , gerente da 
sucursal do Banco em Pondá , Goa , desde o encerramento de 
transacções em 24 de Maio de 1967 até ao encerramento 
de transacções em 31 de Maio de 1967 , em substituição do 
Sr. V. G. Priolikar , 

V. M. T. Joshi --- nomeado , gerente da sucursal do Banco 
em Pangim , Goa , desde o encerramento de transacções em 
17 de Junho de 1967, em substituição do Sr. N. C. Chauhan . 
R. K , Tahoar , Secretário e Tesoureiro , 
Bombaim , 24 de Julho de 1967 . 
-2 Srvn . 1889 ( Saka ) . 
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